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Abbreviations

ED

RSDP 2000

UE-20

Bel.
Ukr.

lit.
comp.

Electronic dictionary of current East Slavonic proverbs
(research project by M.Y. Kotova, N.E. Boeva, V.V. Mushchinskaya,
O.S. Sergienko)

Kotova, M. Yu. (2000). Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs with
English Correspondences. Edited by P. A. Dmitriev, Saint
Petersburg: Saint Petersburg University Publishing House. — 360 p.
(In Russian)

Ukrainian experiment 2020-21 on Google platform,

a sociolinguistic paremiological experiment conducted on the
Internet with the participation of informants who are native
speakers of the Ukrainian language

Belorussian

Ukrainian

literal translafion of the proverb
compare



Infroduction

» One of the tasks of cultural linguistics and imagology is the representation
of specific national linguoculturemes, that is, the peculiarities of mentality
and stereotypes of the proverbial vision of the world of a certain language
or a language group.

» The study of the proverbial vision of the world (or proverbial representation
of the world) of the three East Slavonic languages — Russian, Belorussian
and Ukrainian is the main theme of the scientific research conducted no by
a group of paremiologists of the Saint Petersburg State University — M.Y.
Kotova, N.E. Boeva, V.V. Mushchinskaya, O.S. Sergienko.




The new Electronic Dictionary of
current East Slavonic proverbs (ED)

» D represents the most common Belarussian and Ukrainian proverbial
parallels of the Russian paremiological minimum infroduced by G.
Permyakov.

» [t confinues the research undertaken in the late 1990ies by prof. Marina
Kotova who in 2000 published the "Russian-Slavonic Dictionary of Proverbs
with English Parallels” (further — RSDP 2000).

» Next step — additional sociolinguistic paremiological experiments and an
extensive Internet search of the use of these proverbs in modern discourse.

» ED applies the principles and structure of RSDP 2000 such as the basic
stfructure of the main part, the thematic index of the Russian acftive
proverbs infroduced in the 1st part, and the alphabetical index of all words
that occur in the Russian proverbs of the dictionary.




The structure of ED

The first (main) part — the dictionary itself — where each entry has the following
sfructure:

the Russian proverb appearing in the alphabetical order by the first word-
component,

in brackets the number under which this proverb is listed in RSDP 2000,

reference to a thematic group or thematic groups to which it belongs (at each
head-word proverb entry, an arrow points to the numbers of chapters and
headings of the thematic index in which this proverb is given.),

stylistic marker (optional);

proverb definition (reflecting one or several semantic meanings of the proverb —
direct and figurative),

its actively used proverbial synonymes (if they exist),
context examples of usage in Russian;

the Belorussian proverbial parallel with possible common synonyms and a
context example of usage;

the Ukrainian proverbial parallel with potentfial synonyms and a context
illustration (if such proverbial parallels are found).



The structure of ED
example of the dictionary entry

Aoma u cteHbl nomoratoT (406). —» IV 1); V 1)

HaXOASCb B POAHbBIX MECTOX, HEAOBEK YYBCTBYET CEDS CUABHEE, YEM B HYXXMX (CP.: B rocTax xopoLuo, a
AOMQA AYHLLIE).

Aoma Tak aAomal Aoma m cteHsl nomoratoT!!! TIpaBAQ, OCTAAbHbIE YHACTHUKM YHEMIMMOHATA TOXE
OYAYT CPAXATLCH, HOXOASCH B CBOMX CTEHAX. YTO XX, UTOMM YEMMMOHATA MOKAXXYT, YbM CTEHbLI Kpenye!
hitp://www.pfrf.ru/branches/kurgan/news/~2020/07/02/208343

B-4eTBEPTbIX, Mbl - POCCUMCKUM MPOUIBOAMUTEAL. A AOMA, KOK M3BECTHO, U CTEHbI MOMOrQIOT.
OTAQXKEHHbIE KOHAAbBI AMCTPUOYLLMM NMO3BOAIIOT SKOHOMMTb HO AOTUCTUKE M TAOMOXKEHHbIX
oTHoLUeHMmax. https://kotofey-shop.ru/blog-kotofej/polezno-znat/doma-i-steny-pomogayut

6eAopyc. Y CBAEM XALE | BYTAbl AQNAMAraioLb.

Y BOBpase BeAapyckix bautay MikoAa Hecusgpaycki nakasay XblUULE 3aX0AHEDEAQPYCKAM BECKI Y
1930-x-1940-x raaQx, NpaLy 6eAqpycay, iX 30XAMNAEHHI | XBOAIBAHHI. Y nasme ,,bautotsl” A0bpa
Oa4Ha, LLTO BEATPYChI 3AYCEAbI AODIAI CBAIO 39IMAIO, MPALLY HO €M, CBAIO CAA3I0Y | CBAIX AlOA3EM. FHbI
HOMBOABLL BAAICS BOMHAY, NEPACAAEHHAY, DMIrPALBIM | 6EXAHCTBA. AAS X POAHOA 39IMEABKA — SK
3MOPAHAMY MACLLEAbKA, OO Y CBAEM XALLE | BYTAbl AQMAMAratoLb, 00 Y CBAEM XaALLe | Ka4apra Malli, a
Yy CBQIM KpQi, 9K Y pai... hitp://czasopis.pl

YKp. BAOMA U CTiHM MOMAratoTh.
Baoma i CTIHM AOMTOMAQAraoTh (3AroAOBOK)

Y 6acenHi «CAaBYTUY) BIADOYBCH MOAOADKHMM 4EMMIOHAT YKPAIHM, HO IKOMY YCMILLIHO BUCTYMMAM
B1xoBaHL CAIOLLOP «Motop Ciun. hitp://zp-pravda.info/2016/03/14/vdoma-i-stini-dopomagayut/



http://www.pfrf.ru/branches/kurgan/news/~2020/07/02/208343
https://kotofey-shop.ru/blog-kotofej/polezno-znat/doma-i-steny-pomogayut
http://czasopis.pl/
http://zp-pravda.info/2016/03/14/vdoma-i-stini-dopomagayut/

The structure of ED

The second part of the electronic dictionary contains the Thematic Index of Russian
prgverbs consisting of 12 thematic chapters or groups, each divided into further
sub-groups.

l. “Coping. Work. Occupation. Learning. — Rest. Idleness. Laziness. Ignorance”.
Il. “Person’.

. “Character. Mentality. Moral values. Emoftions”.
V. *Home. Family. Children. Parents. Parenting”.
V. “Property. Owner. Guest. Wealth”.

VI. “Time. Patience”.

VIl. “Love. Friendship”.

VIII. “Human relations”.

IX. “Conflicts”.

X. "Happiness — Misfortune”.

Xl. “Life. Death. Advices”.

XIl. “Fate. God".




Thematic index

®» |0 this research we analyze one of the 12 thematic groups represented in
ED - thematic group “Home. Family. Children. Parents. Parenting”.

It contains 34 Russian proverbs divided into 5 sub-aroups:

“Home. Family”,
“Youth — age”,

“Husband — wife"”,

“Children — parents”,
“Desipience — disobedience’.

» The aim is to compare how these concepts are reflected in the two East
Slavonic languages, to analyze types of proverbial parallels and to reveal
the possible lacunae.




Thematic index

» The themaftic index is organized according to the dichotomous principle,
which is reflected in most of the titles of chapters and sub-groups, as well as
In the disposition of proverbial material:

« if certain proverbial correlations are reflected in the ftitle of a sub-group,
then the proverbs within the sub-group are arranged in two columns;

« if the dichotomy is the essence of the semantics of the proverb and is
inextricably included in its internal form, the proverbs are located in one
column in the middle of the page (Kotova, Raina, 2020: p. 4%90).

» et us demonstrate an example from the 4™ thematic chapter “Home.
Family. Children. Parents. Parenting”.




V. “Home. Family. Children. Parents. Parenting’

2. “Youth - old age”

MOAOAO — 3€AEHO CTaporo BopoObi HO MAKMHE HE NPOBEAELLIb
/lit. *“Young — green”/ /lit. *An old sparrow is not caught with chaff"”/
YCTAOMU MACAEHLLA TAQITOAET UCTUHA CTapOoCTh — HE PAAOCTb
/lit. “*A mouth of a baby speaks the truth”/ /lit. “Old age is not a joy"/

CTapbIvt KOHb OOPO3AbI HE MOPTUT

/lit. “The old horse does not spoil the furrow’/

CTapbIM — 4YTO MAAbIM
/lit. “An old man is like a small child"/

MHOro ByaelLLlb 3HATb — CKOPO COCTAPMULLLCS
/lit. “If you know too much, you will soon grow old”/

Copok AeT — 6abum BeK /, COPOK NATb — 6AOA 9roaka ondtb
/lit. “Forty is a woman'’s age /, at forty-five a woman is like a berry again”/




Paremiological polysemy

» The thematic index also serves as a good illustration of paremiological
polysemy as it shows that quite a few proverbs belong to more than one

thematic group. Polysemic Russian proverbs, as a rule, receive more than
one definition in the dictionary.

» According to M. Kotova, a quarter of Russian proverbs are polysemic as
24% the proverbial material from RSDP is presented in several thematic
groups at the same time (Kotova, Raina, 2020: p. 488).

» Having analyzed the thematic group “Home. Family. Children. Parents.
Parenting”, we see that the share of polysemic proverbs is even higher for

this group — it is 56% as 19 out of the 34 proverbs belong to more than one
thematic group

» |3 proverbs from this group have more than one definition in the dictionary.




Example of a proverb with several
proverbial meanings / several definitions

ABa meaABeAs B OAHOU 6epAore He YXXuByTcsa (225). — IX 4); IV 3)
/lit. “Two bears won't get along in the same den”/

1) About two strong personalities who cannot share the palm of victory among
themselves.

2) About the spouses who cannot get along with each other, since each
defends his right to be independent.

The first definition falls under chapter 9 “Conflicts”, 4th sub-group “Compromise
— stubbornness, irreconcilability”.

The second definition falls under chapter 4 which is the subject of this research,
and specifically the 3rd sub-group “Husband — wife”.

Bel. ABO MAA3BEA3I Y QAHOM DIPAO3E HE XbIBYLLb;

Ukr. ABO BeAMEA] B OAHOMY DAPAO3I HE XXMBYTb.



Example of a proverb where one definition covers all
the thematic groups to which the proverb belongs

MHoro 6yaelub 3HaTb — CKOpPO cocTapuibes (146). — 1 16); 11 5); IV 2); VI 2)
/lit. “If you know too much, you will soon grow old"”/

Anyone who wants to know too much risks to loose quickly the carelessness and
naivety typical for youth (it is said: a) by older people to younger people or b)
ironically —in a conversation between peers).

The proverb is included in four thematic chapters at the same time.

Ist chapter “Coping. Work. Occupation. Learning. — Rest. ldleness. Laziness.
lgnorance”, 16th sub-group “Learning, knowledge — ignorance, inattention”;

2nd chapter “Person”, 5th sub-group “Mind — age”;

4th chapter “Home. Family. Children. Parents. Parenting”, 2nd sub-group “Youth —
old age”;

6th chapter “Time. Patience”, 2nd sub-group “Provision of time — lack of time”.
Bel. LLIMaT ByA3€eLL BEAQLb - XYTKA (CKOpA) nacTapaell (CacTapbILLC)
Ukr. BaraTto 3HatMmelLl, LLBMAKO MOCTAPIELL.



» Proverbs with a figurative form of expression dominate among the polysemic
proverbs over the proverbs with a direct form of expression.

» |n the 4™ thematic chaptfer 13 out of the 19 polysemic proverbs have a
figurative form of expression, for example:

OAHQO MAPLLMBAY OBLLA BCE CTAAO MOPTUT
/lit. “One black sheep spoils the whole flock”/

C1aporo Bopobba HO MAKMHE HE MNP OBEAELLIb
/lit. “An old sparrow is not caught with chaff’/

ABO MEABEAS B OAHOM DEPAOTE HE YXKMBYTCH
/lit. “Two bears won't get along in the same den’/

AOAOKO OT 4ODAOHM HEAQAEKO MAAQET
/lit. “The apple doesn’t fall far from the tree”/

KOLLIKO 13 AOMY, MbILLIKM B MAAC
/lit. “When the cat leaves the house, the mice dance”/

Y cemum HaHeK AmTd 6e3 raasy
/lit. “Seven nannies have a child without an eye”/




Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

» Following a sociolinguistic paremiological experiment among Ukrainian
language speakers and an extensive Internet search of the use of these
proverbs in modern discourse carried out by our team, the number of
Ukrainian proverbial parallels from RSDP has been narrowed considerably.

®» |n most enfries of our Electronic dictionary just one current Ukrainian
proverb is listed as an active proverbial parallel of a Russian proverb.

» Fach Ukrainian parallel is followed by a context illustration of its usage with
a link to the source of this illustration. In some cases, no contexts have been
detected, however the proverb was recognized and continued by the
participants of the paremiological experiment which also gives us a right to
include it in ED.



Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

» For the 34 proverbs of the 4" thematic chapter 28 have full proverbial equivalents in
Ukrainian (that is 82%). A full equivalent is a foreign proverb that coincides in semantics,
vocabulary, grammatical structure, figurative and pragmatic meaning, as well as in
stylistics. For example:

He Ta maTb, KOTOpPAs POAUAQ, A TA, KOTOPASA BOCNUTAAQA (222). — |V 4)
/lit. “The mother is not the one who has given birth, but the one who has raised”/

The real parents are not those who gave birth to the child, but those who raised, fed, looked after
and taught him.

Ukr. He T MaTH, 9KO HOPOAMAQ, A TA, KA BUPOCTUAQ.

Anua kypuuy /He/ yqaT (499). — |V 4)
/lit. "Eggs /don’'t/ teach a hen”/

1) A spiteful remark regarding the minors (or inexperienced) who are trying to give advice to
experienced people (without don't). 2) Strict moral to children and very young people who consider
themselves smarter than their elders and give them advice (with don't).

Ukr. 9Mug Kkypky HE BYATb.



Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

» [or a few full equivalents no illustrations have been found, however they proved
to be well-known to the participants of the Ukrainian paremiological experiment
which also made it possible to list them in our dictionary. For example:

Tbl @My CAOBO, a OH Tebe apecaTb (382). — IV )
/lit. “You say one word to him, and he says ten words back”/

It is said by the parents about a child (or by the elders about the younger one),
who reacts to any remark of the elders with rudeness.

Ukr. T oMy CAOBO, a BiH TOOI aecaTtb (UE-20).

For such cases we have a special note in the dictionary “Y2-20" (UE-20 — Ukrainian
experiment 2020-21 on Google platform.



Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

» |n case that no full equivalent can be found in Ukrainian, we look either for
a relative equivalent, that is a proverb that compared to the original
proverb had slight lexical, grammatical or lexico-grammatical differences,
or an analogue, a proverb of a very similar meaning but a different form,
based on a different image.

Kaxxabin (Bcsik) KyAuk cBo€ 60A0TO XBAAUT (189). —» IV 1); V 1)
/lit. “Every sandpiper praises its swamp’/
About a person who is happy with his home and native land, despite their

shortcomings.
Ukr. comp. KoxHa xaba cBoe 60A0TO xBaAuTh. /[lit. “Every frog praises its

swamp”/

» We place a note “cp.” (comp. = “compare”) in front of a foreign proverbial
parallel which has a different figurative basis compared to the original

Russian proverb.



Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

BMecTe TeCHO (TOLWHO), a BpOo3b CKY4HO (45). — |V 3)
/lit. “They feel cramped (sick) together, and bored when they are apart”/

About a husband and wife (or lovers) who often quarrel or are burdened with
each other, but when they are separated, they strive to reconnect.

Ukr. comp. Kk He Ba4y — AyLLa mpe, a nodayy, 3 aywdi npe. /lit. “When | don’t
see, my soul is dying, when | see — the soul is rejecting’/. Dictionary version. No

illustrations have been found.

» This Ukrainian proverb which is an analogue of the Russian proverb has no
examples of active usage in the Ukrainian language, it was only found in
various Ukrainian dictionaries of proverbs. Most probably this proverb is no
longer active in Ukrainian.



Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

Y ceMu HAHeK auTA 6e3 raasy (262). —» IV 5); 1 13)
/lit. “Seven nannies have a child without an eye”/
1) About a family where everyone spoils a child who is left unattended as a result.

2) When several people are responsible for the same work, it tfurns out to be
unfulfilled.

Ukr. comp. Cim 600, cim paa, a amtg Besnyne. /lit. “Seven women, seven counsels,
and a child is without a belly button”/

Ukr. comp. Ae 6arato 6a6, tam amtg 6esnyne. /lit. “Where there are many women,
there is a child without a belly button”/

Ukr. comp. Ae Oarato HAHbOK, TOM AMTA KAAika. /lit. “Where there are many
nannies, there is a crippled child”/



Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

= Four more Russian proverbs from the 4™ thematic chapter have several parallels
in Ukrainian — both full equivalents and relative equivalents. For example:

Kowka us AomMy, MbiLKKU B NAAC (184)*— IV 5); VIII 12) B)
/lit. “When the cat leaves the house, the mice dance”/

1) About children who misbehave as soon as their parents leave home. 2) About
subordinates who, in the abbsence of the boss, do what is prohibited in his presence.

Ukr. Kit 3a nAiT, a muwdi B TaHeub. /lit. “When the cat goes behind the fence, the
mice dance”/. Dictionary version. No illustrations have been found.

Ukr. KoAr mumdi Kota He 4ytoTb, TO (Ccobi ©6e3nevyHo) rapuotoTs (TaHuooTb). /lif.
“When the mice don't hear the cat, they (safely) gallop (dance)”/. (UE-20). No
illustrations have been found.

Ukr. Knubka 3 Aomy — muLli B (y) TaHeub (TaHok). /lit. “When the cat leaves the
house, the mice dance”/. (UE-20). No illustrations have been found.



Ukrainian proverbial parallels of the Russian
proverps from the 4th thematic chapter

fl6A0ko (A6A04KO) OT I6AOHK HeAaAeKo naaaeT (491). — IV 4) /lit. “The apple doesn’t fall far from
the tree"/

A sarcastic (unfriendly) remark about the similarity of the daughter (son) and the mother (father).
Ukr. A0AYKO BiA 90AYHI HeAOQAeKO naaqe. /lit. “The apple doesn’t fall far from the tree”/

“Tr TOKA XK, 9K TBOS MATU, LLUAAOBA. JOAYKO BiA AOAYHI HEAQAEKO NaAQel”. 3pAHKY BCE CEAO TYAO,
o Cepris BXe HEMAE, BCE 4Yepe3 PEBHOLLUI (3aroAoBok) hitps://osoblyva.com/ty-taka-zh-yak-
tvoya-maty-shalava-yabluko-vid-yabluni-nedaleko-padaye-zranku-vse-selo-gulo-shho-sergiya-
vzhe-nemaye-vse-cherez-revnhoshhi/

Ukr. comp. fke AepeBO — TAKMM KAMH, GKM BATBKO, TaKMM CUH. /lit. “As the tree, so is the wedge, as
the father, so is the son"/

[...] — A 6 CKA30B DiAbLLE — LLE XUTTH, — LLUMPO 3i3HAETLCHA OAEKCAHAP IBOHOBMY. — | 9 paAmM |
FOPAMM TUM, LLLO M HALLI OBUABA CUHM MPOAOBXKYIOTh AMHACTIKO MOHbBKIB-AICIBHUKIB. KM OATHKO,
TaKuM CUH... https.//www.openforest.org.ua/18018/

Ukr. comp. 9Kke KopiHH4, Take 1 HaciHH4. /lif. *As the roots, so are the seeds”/
ke KopiHHS, Take 1 HaciHHS (headline)

«Tn 4 (4mg) ByaeLley — AOMUTYBAAMCS PAHILLE B HE3HAMOMMX MAPYOKA 41 AiBYMHM, LLOO 34
MNPI3BMLLLEM (30 POAOBOAOM) OAPQA3Y CKAQCTU YABAEHHS MPO IXHIO BAQYY, MOPAAbHI YECHOTM YU
BAAM. BIAOMO, LLLO 9OAYKO BIA 9OAYHI... hitp://www.golos.com.ua/article/171044



https://osoblyva.com/ty-taka-zh-yak-tvoya-maty-shalava-yabluko-vid-yabluni-nedaleko-padaye-zranku-vse-selo-gulo-shho-sergiya-vzhe-nemaye-vse-cherez-revnoshhi/
https://www.openforest.org.ua/18018/
http://www.golos.com.ua/article/171044

Paremiological lacunarity

» |f there are no proverbial parallels in modern Ukrainian language to a
certain Russian proverb, we mark such cases as paremiological lacunarity.
The presence of paremiological lacunae highlights specific Russian
linguoculturemes, that is, the peculiarities of mentality and stereotypes of
the Russian proverbial representation of the world (Kotova, Boeva,
Sergienko, 2020: p. 6881).

» Of the 34 proverbs that belong to the 4™ thematic group of the Electronic
dictionary only 3 Russian proverbs lack proverbial parallels in the Ukrainian
language.

» The cases of paremiological lacunarity in the Electronic dictionary are
marked by a note "Oyks.” (lit. = “literal”) which means that a literal
translation of a Russian proverb is listed.




Paremiological lacunarity

Copok AeT — 6abumn Bek /, copok naTb — 6ada aroaka onsatb/ (197)* — IV 2); VII 7)
/lit. “Forty is a woman's age /, at forty-five a woman is like a berry again”/
Ukr. /lit. Copok poKiB — >XXIHOYMM BIK, COPOK M'dTb — 6A0QA AriAKQ 3HOBY/.

» The proverb is included in 2 thematic chapters: sub-group 2 “Youth — old age”
of the 4" chapter, and sub-group 7 “Love after 40 (men — women)” of the 7t
chapter “Love. Friendship”.

» The semantic dudality of this proverb is reflected in the 3 definitions that it
receives in the Electronic dictionary — this proverbb can be a sign of three similar
but yet different situations, and it is often used both in full and in parts.

1) It is said about a woman who has reached the age of forty, and who can no
longer count on success with men (the first half of the proverb).

2) hum.-iron. It is said (about) a woman of forty who feels the departure of youth,
but after a while will feel a surge of new strength and optimism (encouraging).

3) hum. It is said about/to a forty-five-year-old woman who is admired by men for
her attractive appearance (the second half of the proverb).




Paremiological lacunarity

3 sub-group “Husband — wife” of the 4th thematic chapter:

XOoTb He Alo6U, TOABKO noyaule B3rasabiBau! (211)* — IV 3)
/lit. “If you don’t love me, at least look at me more often”/

(about relationship between the spouses) It is said as a plea for atf least some
attention and care, when there is no more love.

Ukr. /lit. XO4 HE AKODU, TIABKM YOCTILLIE NMOTAIAQM/.

» The proverb has a direct form of expression, there is no allegory and it has no
imagery, but what makes it a proverb compared to a sentfence with free
meaning are such acquired features as reproducibility, expressiveness,
aphoristic characteristics, didacticism and the abillity to function as a sign of a
certain situation (Kotova, Raina, 2020: p. 4%0).

» The proverb has parallels neither in Ukrainian, nor in other Slavonic languages
which makes it another unique component of the Russian national
paremiological vision of the world.




Paremiological lacunarity

4™ syb-group “Children — parents” of the 4" thematic chapter:

He B MaTb, HE B OTLLA, A B NPOE3XEro MoAoALa (223)* — |V 4)
/lit. Not after mother, not after father, but after some traveling fellow/

(humorously) It is said about a person’s appearance who doesn’t look like any
of his parents.

Ukr. /lit. He B maTip, HE OATbKA, A B MPOPKAXKOIO MOAOALS/

» This proverb, like the other two, lacks proverbial parallels in other Slavonic
languages, and again this is the case of a full paremiological lacunarity.



Conclusion

» Our analysis of the 4th thematic chapter of ED “Home. Family. Children.
Parents. Parenting” demonstrates that the paremiological vision of the
world of the two East Slavonic languages — Russian and Ukrainian — has a lot
iIn common:

« 82% of the Russian proverbs from this group have full equivalents in
Ukrainian, most of these Ukrainian parallels are active in modern language
and in the dictionary they are listed with context examples of their usage.
Others were recognized by native language speakers in the course of the
sociolinguistic paremiological experiment.

« Additional 9% of the proverbs have either relevant equivalents or
analogues in Ukrainian.

« 15% of the proverbs have more than one parallel in Ukrainian — usually both
a full equivalent and an analogue.

» The existence of paremiological lacunae in such a closely related Slavonic
language as Ukrainian emphasizes the unique special features of the
Russian paremiological fund and the peculiarities of the Russian mentality
and national stereotypes.
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